
 

 

Beste bezoeker, 

Van harte welkom op de tentoonstelling van het Koninklijk Groot 

Broederschap van de Heilige Guido, hier in het Begijnhof te Anderlecht. 

Houdt u van geschiedenis, bent u Anderlechtenaar of gewoon heel erg 

nieuwsgierig van aard, dan komt u in deze tentoonstelling zeker aan uw 

trekken. Samen met de Broederschap reist u doorheen 380 jaar 

geschiedenis om uiteindelijk kennis te maken met de Broederschap anno 

2011.  

Maar wie zijn die broeders, wat deden ze en vooral hoe zien ze eruit? 

Neem deze gids bij de hand en ontdek de verschillende zalen. 

 

 

 

Chère visiteuse, 

Cher visiteur, 

Vous êtes les bienvenus à l’exposition de la Grande Confrérie Royale de 

Saint-Guidon au Béguinage d’Anderlecht. Si vous aimez l’histoire, si 

vous êtes anderlechtois ou intéressé par l’histoire d’Anderlecht, cette 

exposition répondra certainement à vos attentes. Vous ferez, avec la 

Confrérie, un voyage dans 380 ans d’histoire, ce qui vous permettra de 

mieux connaitre la Confrérie de l’année 2011. 

 

Qui sont ces frères? Que faisaient-ils? Comment sont-ils? Prenez votre 

guide et faites la découverte des différentes salles. 

 

 

 

 



 

Zaal 1: De Broederschap is 

de oudste - nog steeds 

actieve! - vereniging van 

Anderlecht. Concreet bewijs 

daarvan is het ledenboek 

van 1631, „het oudsten voor 

soo veel men wete, Boeck 

van de Broederschap van 

den Heyligen Guido‟. Een 

ander pronkstuk dat u in de 

vitrinekast kan bewonderen 

is het ledenboek van 1802 

waarbij (ja u leest het goed!) 

zowel mannen als vrouwen 

lid mochten zijn. De ultieme 

erkenning van de kerk volgt 

in 1862 waarbij de 

reglementen en statuten 

door kardinaal Sterkx 

„wederom herstelt‟ worden. 

Salle 1 : La Confrérie est la plus ancienne association - encore active - 

d’Anderlecht. La preuve est l’annuaire des membres qui date de 1631. 

Vous pourrez également apprécier dans la vitrine l’annuaire de 1802 où 

l’adhésion était ouverte aux hommes et aux femmes.  L’ultime 

reconnaissance de l’église suivit en 1862 ainsi qu’une modification des 

statuts et des règlements par le Cardinal Sterkx.  

 

 

 

  



Zaal 2: De broederschap bestond uit een proost en 

een erfproost, namelijk de eerwaarde heer pastoor. 

Het reglement van 1923 voorziet nog twee 

secretarissen, 2 kassiers, een boetemeester en een 

vaandeldrager. In de kubus vindt u het reglement en 

de structuur van het Broederschap (let op de vele 

verplichtingen van de leden en de boetes die men 

kon oplopen als sanctie!). In de tafelvitrine kan u 

kennis maken met enkele beroemde proosten en ziet 

u dat de broeders de heilige relikwiekast droegen in de jaarlijkse Sint-

Guido processie, telkens gehouden op de 12e september, verjaardag van 

de heilige Guido. Op de schildersezel staat een groepsfoto van de 

Broederschap uit 1949. Bij overlijden van een medebroeder werden de 

andere leden opgeroepen in manteldracht de misviering bij te wonen als 

laatste respectbetuiging (zie uitnodiging rechtopstaande vitrinekast).  

Salle 2: La Confrérie est composée d’un prévôt et son héritier, 

l’honorable pasteur. Le règlement de 1923 prévoit 2 secrétaires, 2 

trésoriers, un collecteur d’amendes et un porteur du drapeau. Vous 

trouverez dans le cube le règlement et la structure de la Confrérie (les 

obligations ainsi que les amendes infligées sont frappantes !). La table-

vitrine vous permettra de connaître quelques prévôts célèbres ; vous 

verrez également que les membres portaient le reliquaire sacré lors de la 

procession annuelle de Saint-Guidon, organisée le 12 septembre, 

l’anniversaire de Saint-Guidon. La photo de groupe sur le chevalet de 

peintre a été prise en 1949. En cas de décès d’un membre de la 

Confrérie,  les autres membres assistent à la cérémonie d’hommage, 

vêtus de leurs manteaux.  

Zaal 3: De typische klederdracht van een broeder 

bestaat uit een mantel en muts. De proost draagt 

een halsketting met de afbeelding van de heilige 

Guido en houdt een scepter in de hand. 

Salle 3: Le vêtement typique d’un membre de la 

Confrérie est un manteau et un bonnet. Le prévôt 

porte un collier avec l’image de Saint-Guidon et tient 

un sceptre dans sa main.  



  

Zaal 4: De Broederschap werd 

oorspronkelijk opgericht als 

dienstverlenende organisatie voor armen 

en minderbedeelden in de Gemeente 

Anderlecht ter verering van het 

gedachtengoed van de Heilige Guido. De 

Heilige Guido is zowel beschermheer van 

de dieren (voornamelijk vee en paarden) 

als patroon "tegen de roden loop en 

sieckte van het vee". Deze zaal staat 

volledig in teken van het leven en de 

legende van Sint-Guido. 

Salle 4 : La Confrérie a été créée pour 

être au service des plus démunis 

d’Anderlecht, afin d’honorer la pensée de Saint-Guidon. Saint-Guidon 

était protecteur des animaux (surtout les bovins et les chevaux). Cette 

salle décrit la vie et la légende de Saint-Guidon. 

 

Zaal 5: de vlag van het Koninklijk Broederschap van de heilige Guido 

Salle 5 : Le drapeau de la Confrérie Royale de Saint-Guidon 



Zaal 6: In 1932 vierde de Broederschap zijn 

300ste verjaardag. Hoewel ieder jaar na 

Pinksteren een bedevaartstocht in 

samenwerking met de broederschap van de 

koetsiers werd georganiseerd, maakte men er 

dat jaar een heus spektakel van. Een andere 

activiteit van de Broederschap is hun jaarlijks 

banket (als je de menu bekijkt, zie je dat ze 

toen al van lekker eten hielden!) 

Salle 6 : La Confrérie a fêté son 300ème 

anniversaire en 1932. La célébration s’est 

transformée en grand spectacle, bien que chaque année après la 

pentecôte un pèlerinage soit organisé en collaboration avec la confrérie 

des cochers. Une autre activité de la Confrérie est le banquet annuel (Le 

menu reflète les goûts culinaires de l’époque !). 

Zaal 7: De Broederschap anno 1910 en anno 2011. Herkent u iemand op 

de foto of wil u zelf lid worden? Laat het ons weten! Vul het bijhorende 

formulier in en deponeer het in de urne. 

Salle 7: La Confrérie en 1910 et en 2011. Reconnaissez-vous quelqu’un 

sur la photo ? Voulez-vous devenir membre ? Remplissez le formulaire 

et déposez le dans l’urne mise à disposition. 

 



 

 

Niet genoeg tijd en ruimte gehad om de tentoonstelling rustig te 

bekijken? U kunt de tentoonstelling nog bezoeken t.e.m. 11 september 

2012 van dinsdag tot en met zondag van 10 uur tot 12 uur en van 14 uur 

tot 17 uur. Prijs: 1,25 euro 

Alvast bedankt voor uw bezoek! 

Walter Vandenbossche 
Voorzitter- proost Koninklijk Broederschap Heilige Guido 
 

 

Vous n’avez pas eu le temps de voir l’exposition ? Vous pouvez visiter 

l’exposition jusqu’au 11 septembre 2012, du lundi au dimanche de 10h à 

12h et de 14h à 17h. Prix : 1,25 euro 

Merci d’avance pour votre visite ! 

 

Walter Vandenbossche 

Président-prévôt  “Koninklijk Broederschap Heilige Guido”  

 

Met bijzondere dank aan: 

 

Anderlechtensia, Cera, Gemeente Anderlecht, VGC, Brussels Gewest, 

O&C, Erasmushuis en het Begijnhof, Fabienne Miroir, Schepen van 

cultuur en musea 

 

Un remerciement particulier à : 

Anderlechtensia, Cera, Commune d‟Anderlecht, VGC, Région de 

Bruxelles-Capitale, O&C, la Maison d‟Erasme et le Béguinage, Fabienne 

Miroir, Échevine de la culture et des musées 


